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ДІАЛОГ МІЖ КУЛЬТУРАМИ В ІСТОРИКО-БІОГРАФІЧНИХ 
ПОВІСТЯХ ВАРВАРИ ЧЕРЕДНИЧЕНКО 

 
Анотація. У статті досліджуються повісті В.Чередниченко 30-х років ХХ ст., де виведено 
образи митців світової культури. Аналізується рівень відтворення історичної епохи, ху-
дожня трансформація історичних відомостей про митців, вправність ведення письменни-
цею міжнаціонального культурного діалогу. 
Ключові слова: повість, образ, біографія, художня правда, історична правда, модель. 
Аннотация. В статье исследуются повести В. Чередниченко о деятелях мировой культу-
ры, написанные в 30-е годы ХХ века. Анализируется уровень отображения исторической 
эпохи, художественная трансформация исторических фактов о жизни известных людей, 
искусство ведения писательницей культурного диалога между народами. 
Ключевые слова: повесть, образ, биография, правда художественная, историческая 
правда, модель. 
Summary. In this article investigating narratives V.Cherednichenko in 30th XX century. In the 
articles author show us personality of world culture. Analyzed level reproduction of historical 
age, artistic transformation historical facts about famous figure, cleverness of competence dialog 
between cultures. 
Key words: article, image, biography, verisimilitude, historical truth, model. 

 
Ім’я Варвари Чередниченко сьогодні невідоме 

читачам, хоча вона була однією з найцікавіших 
письменниць нашої літератури у 20-ті – 40-ві роки 
ХХ століття. Педагог, публіцист, перекладач з 
осетинської та грузинської мов, Варвара Чередни-
ченко лишила по собі цікавий мистецький доро-
бок: статті про майстрів слова, дві п’єси, казки, 
оповідання, роман “За плугом”, який був надруко-
ваний у журналі “Червоний шлях” (1926), кілька 
історико-біографічних оповідань і повістей, неза-
кінчений історичний роман “Фастів” та, на жаль, 
теж незавершений роман “Молодість Григорія 
Сковороди”.  

Інформації про письменницю, на жаль, небага-
то, та й та дещо суперечлива. Так, у біо-
бібліографічному довіднику "Десять років україн-
ської літератури (1917-1927)" [2, c.546] наведено 
рік народження письменниці 17 грудня 1890 року, 
а не 1896, як це вказано в передмові до тому “Виб-
раних творів”[1, c. 3] та в довіднику “Письменники 
Радянської України (1917 – 1987)” [3, с. 637]. Та-
кож у А. Лейтеса і М.Яшека міститься цікава ін-
формація щодо життя письменниці, про яку не 
згадують ні автори вступної статті до “Вибраних 
творів”, ні автор статті в спілчанському довіднику. 
Вона стосується цікавих фактів про навчання май-
бутньої письменниці. Родина Чередниченків 1908 
року переїхала з Катеринослава до Москви, там 
дівчина склала іспити за середню школу і вступила 
на вищі жіночі курси (бестужевські) на історико-
філологічний факультет. Одночасно з тим, вона 
вивчала природознавство в народному університе-
ті ім.Шанявського, а влітку слухала цикли педаго-
гічних курсів Всеросійського учительського з’їзду. 
Першим друкованим твором Варвари Чередничен-
ко було оповідання написане російською мовою, 
"Почтальон обманул", опубліковане в журналі 
"Копейка" за вересень 1909 року. З 1912 почина-
ється педагогічна, а також письменницька діяль-
ність Варвари Чередниченко: журнал “Дніпрові 

хвилі” вміщує її оповідання “Грицева неділя”. У 
1913 році Варвара Чередниченко переїздить до 
Києва і навчається у Фребелівському педагогічно-
му інституті до 1915 року. Від 1917 до 1921 року 
письменниця мешкала у Полтаві, працюючи на 
ниві соціального та позашкільного виховання, а з 
осені 1922 року читала курс історії в Полтавсько-
му ІНО, однак через хворобу в квітні 1923 року 
змушена була залишити роботу. Цього ж року 
Варвара Чередниченко відновила письменницьку 
діяльність, надрукувавши шкіц "Поетки Брудбіл-
лі". З 1924 року вона стає членом письменницької 
організації "Плуг". І тут знову маємо розбіжність, 
бо в передмові до однотомника її творів наведено 
іншу дату вступу до “Плугу” – 1922 рік [1, с. 4]. 
Цілком зрозуміло, що деякі моменти життя пись-
менниці потребують уточнення, і не тільки тому, 
що це буде свідчити про послідовну й наполегливу 
дослідницьку роботу по подоланню білих плям в 
історії нашої літератури, а й тому, що це буде ви-
явом поваги до людини.  

На мистецькому доробку письменниці позна-
чився час, у який вона жила, в її творах “постають 
проблеми, образи, жанрові форми, стильові шу-
кання радянських прозаїків 20 – 40-х років”[4, с. 
146]. 

Метою нашого дослідження є спроба показати, 
як письменниця розширювала культурний кон-
текст української літератури, виводячи постаті 
Фредеріка Шопена, Жорж Занд, Адама Міцкевича, 
Олександра Пушкіна, як спираючись на біографіч-
ні джерела, художню та епістолярну спадщину 
митців Варвара Чередниченко моделювала їхній 
духовний світ, наголошувала їхню мистецьку не-
повторність. 

Історико-біографічні повісті “В картезіансько-
му монастирі” та “Під одним плащем” задумува-
лися й писалися у 30-ті роки минулого століття, в 
часи найбільшого ідеологічного тиску з боку тота-
літарної системи. Українознавчі дослідження були 
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тоді небажані й оцінювалися як націоналістичні, а 
література в умовах ізоляції від світових культур-
них процесів починала духовно зубожіти. На зміну 
гаслам “азійського ренесансу” й орієнтації на 
“психологічну Європу” прийшла пора оспівування 
“трудових буднів” та “вождів світового пролетарі-
ату”. Перервані традиції нашої літератури були 
викликані руїнницькою методою соціалістичного 
реалізму і гвалтівним відокремленням українських 
творчих сил від стилетворчих процесів на Заході. 
Зрозуміло, що на письменницю теж впливала ат-
мосфера ідеологічної агресивності й політичних 
догм, але й за цих умов вона скористалася шансом 
розімкнути коло дозволених тем. Бажання пись-
менниці вести міжкультурний діалог свідчить про 
здатність нашої літератури, незважачи на тоталіта-
рні умови, контактувати із зовнішнім світом, усві-
домлювати національну культурну спроможність і 
повноцінність. Нам це потрібно не для самозаспо-
коєння чи витворення підбадьорливих іллюзій, а 
для справедливої оцінки зробленого попередника-
ми, щоб мати чітке уявлення про те, що маємо і 
чого не маємо в нашій літературі. 

Повість “В картезіанському монастирі” була 
написана в 1939 році (до 90- річчя від смерті ком-
позитора) й опублікована в “Літературному жур-
налі” за 1940 рік. Повість є “однією з перших 
“розвідок” української радянської прози в історії 
світової літератури і мистецтва” [4, c. 171]. 

Уява письменниці переносить нас на далекий 
острів Мальорка, куди наприкінці 1838 року при-
їхали Жорж Занд зі своїми дітьми і Фредерік Шо-
пен. Варвара Чередниченко показує життя закоха-
них у добровільній ізоляції, подалі від світських 
салонів Парижа, серед екзотичної, але по-
зимовому непривітної природи. Письменниця 
детально відтворює їхню зупинку на “віллі вітрів”, 
хворобу композитора, переїзд до монастиря, тур-
боту і піклування Жорж Занд про хворого, її нама-
гання подружити сина Моріса з Шопеном. Варвара 
Чередниченко подає окремі риси зовнішності своїх 
героїв, але значно більше уваги приділяє психоло-
гічним портретам. 

Для повноти розкриття двох непересічних ха-
рактерів письменниця вдається до прийому ретро-
спекції. Саме з екскурсів ми дізнаємося про родо-
від і виховання Жорж Занд, про суворих прихиль-
ників “строгої пристойності”[5, с. 68] Шопенів. У 
вуста слуги Хуаніто вкладені відомі оціночні су-
дження сучасників Шопена і Жорж Занд про те, 
що знаменита письменниця більше скидається на 
чоловіка, а композитор – на жінку. Наша авторка 
обігрує не знаменитий чоловічий костюм Жорж 
Занд, а її погляд, що був “зовсім не жіночий” [5, с. 
61], звичку дивитися співрозмовникові просто у 
вічі. Варвара Чередниченко делікатно обходить всі 
дражливі моменти подорожі закоханих з точки 
зору тогочасної моралі, завважує лише, що Шопен 
листом хотів підготувати батьків до новини про 
його “подорож на Болеарські острови з письмен-
ницею, яка була страховищем для всіх старосвіт-

ських родин Європи” [5, с. 69]. Як жінку і пись-
менницю, Варвару Чередниченко цікавила постать 
Жорж Занд, постать жінки, що “зуміла похитнути 
моральні підвалини в усіх країнах світу” [4, с. 
174]. Багато дослідників творчості великого ком-
позитора намагалися представити Шопена як жер-
тву в лаписьках чудовиська – Жорж Занд. Наша 
авторка уникає такого потрактування стосунків 
закоханих, її цікавить як взаємозбагатились, як 
вплинули ці люди один на одного, що нового від-
крили для себе в духовній і творчій сферах. Про 
різну вдачу закоханих, несхожість їхніх темпера-
ментів вона говорить так: “ Кохання Аврори зав-
жди будило в ній непереможне бажання якнайод-
вертіше розповідати про своє життя, свою вдачу, 
свої змагання і переживання. Шопенове кохання 
було зовсім інше: глибока пошана до милої, страх 
показати себе не гідним її почуття робили його 
скупим на спогади” [5, с. 88]. 

Відомо, що під час подорожі Шопен багато 
працював, написав одну з балад, навіяних поемою 
А.Міцкевича “Світезянка”, два полонези, закінчив 
цикл прелюдів. Письменниця показує, з якою при-
страстю композитор працює і в яких творчих му-
ках народжується новий шедевр. Шопен записує, 
раз за разом перевіряє записане, грає і знову щось 
змінює. Він знає, що “Натхнення… непевна річ! 
…Музика – мистецтво майже математичне в осно-
ві своєї гармонії…” [5, с. 87]. Варвара Чередниче-
нко майстерно зробила переклад музики Шопена 
на мову прози, вклавши свої думки в уста Жорж 
Занд: ”Я уявляю собі похорон картезіанця. Вітер 
свавільно рве похоронний спів ченців. Дзюрчать 
голосні струмки з гір. По цегляних стежках кла-
цають дерев’яні сандалії чернечого жалобного 
походу. Їх чорні мантії шурхотять у зів’ялому 
листі саду. Долітає на кладовище рокіт моря, і той 
же вітер доносить з міста гру гітар і співання сере-
над, і ці звуки сплітаються в голоси погребного 
обряду” [5, с. 94]. Припускаємо, що мова йде про 
Прелюд (сі-мінор) № 6, називаний “Дощовим”, 
який був створений композитором на Мальорці. 

На думку Олександра Сиротюка, Варварі Чере-
дниченко вдалося “не так виразно, як шопенівську, 
змалювати творчу особистість Жорж Занд, хоч 
можливості для цього у авторки були” [4, с. 174]. 
Думаємо, що письменниця хотіла показати Жорж 
Занд як закохану жінку, матір, кохану, а не тільки 
як митця, тому вона принагідно переказує зміст 
“Семи струн ліри” – художнього твору, на якому 
позначився вплив Шопена, а також говорить про 
зацікавленість Жорж Занд творчістю Адама Міц-
кевича. Інтерес коханої до поезії визначного поль-
ського романтика поділяв і підтримував Фредерік 
Шопен. Поет і композитор потоваришували у Па-
рижі, куди їх привела однакова доля вигнанців. 
Шопен відкрив коханій далеку Польщу, її літера-
туру і музику, а Жорж Занд відкрила композито-
рові очі на польську аристократію, яку він ідеалі-
зував, зрозуміло, на свій лад, помічаючи її слаб-
кість, але все-таки милуючись і пишаючись нею. 
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Варвара Чередниченко багато уваги приділяє що-
денним клопотам, які бере на себе Жорж Занд, її 
материнському піклуванню про хворого Шопена, 
її спробам хоч якось налагодити побут. Письмен-
ниця правдиво зображує упереджене ставлення 
місцевих мешканців до мандрівників, їхнє корис-
толюбство та егоїзм, бажання якнайшвидше по-
збутися небезпечних гостей. Вона показує, що 
співчувають подорожнім лише упосліджені меш-
канці острова, тим самим даючи зрозуміти чита-
чам, у яких жахливих умовах опинилися Жорж 
Занд і Шопен. 

Незважаючи на деяку схематичність окремих 
моментів розповіді, твір читається з інтересом, і 
особливо приємно відзначити, що авторка, розпо-
відаючи історію двох непересічних і талановитих 
особистостей, показує світлий період їхніх стосун-
ків, закоханість і щастя. Джерелом інформації для 
письменниці служили листи Шопена й Жорж Занд 
до друзів і знайомих, окремі фрагменти з яких 
вона вводить у твір, моделюючи ситуації, обіперті 
на реальну основу. 

Історико-біографічні твори Варвари Чередни-
ченко є цікавою сторінкою розвитку цього жанру в 
українській літературі минулого сторіччя. Такі 
твори завжди приваблювали читачів картинами 
минулого різних епох, романтичною інтригою 
приватного життя відомих людей. Історико-
біографічні твори були чи не єдиним джерелом 
відомостей не тільки про досі незнані факти, події, 
ситуації з життя визначних особистостей, вони 
передавали неповторну духовну атмосферу та 
здебільшого дбайливо виписану побутову атрибу-
тику відповідної доби. Варвара Чередниченко 
привнесла у твори власне бачення минулого, своє-
рідно поєднуючи історичну та художню правду. 

Праця над повістю “Під одним плащем” трива-
ла від 1938 до 1948 року, проте письменниця її так 
і не опублікувала, хоча саме 1948 року світова 

громадськість відзначала 150-літній ювілей з 
дня народження Адама Міцкевича. Увага пись-
менниці зосереджена на особистому і творчому 
житті польського поета з 1824 по 1829 роки. У цей 
час Міцкевича з друзями було вислано подалі від 
Польщі за участь у таємних студентських товарис-
твах “філоманів” (друзів науки) і “філаретів” (дру-
зів доброчесності). Провівши шість місяців у тюр-
мі, Адам Міцкевич змешений був полишити Віль-
но і виїхати до Петербурга, де чекав визначеної 
йому долі, яку вирішув “його величність імпера-
тор” [5, с. 127]. 

Варвара Чередниченко зосередила увагу на 
особистому і творчому житті Адама Міцкевича у 
Петербурзі, Києві, Одесі, Москві, на його оточенні 
і знайомствах. Вона детально вивчила біографію 
поета, його листування і сміливо розширила фак-
ти, вірогідно домислила, домальовала події, зали-
шившись при цьому правдивою і психологічно 
переконливою. У її повісті життя поета постає на 
тлі принизливого політичного становища Польщі 
й Литви, коли цісаревич Костянтин і комісар Но-

восельцев фізично придушили прагнення народу 
до волі. Письменниця зумисне створює похмуру, 
тривожну атмосферу при наближенні побратимів 
до столиці імперії, підібравши для цього досить 
натуралістичне порівняння: “ Годинники над Пе-
тербургом продзвонили тільки південь, а північне 
сонце вже на захід похилилося. Небесне склепіння 
одкрите, широке, без жодної хмаринки, як око 
замороженого трупа. Столиця. …Здушує груди 
туман – то дим з двохсот тисяч димарів вкриває 
філаретів сажею” [5, с. 127]. Враження друзів, ніби 
вони потрапили в інфернальний простір, посилю-
ється і страшною бідою, що спіткала місто – по-
вінню. 

Внутрішню напруженість, настороженість, 
стриманість і страх філаретів можна зрозуміти, 
адже вони у самім серці імперії, яка знищує їхню 
країну, яка змусила їх самих поневірятися на чу-
жині. Але зустріч з Миколою Лорером, знайомство 
з Кіндратом Рилєєвим, Олександром Бестужевим 
та іншими декабристами змінюють настрій Міцке-
вича, він “зріднювався… з кращими людьми ро-
сійського народу” [5, с. 143]. Письменниця ще не 
раз покаже відчуття тривоги і небезпеки, яке буде 
переживати поет і в Одесі, і в Москві, проте доля і 
друзі вберігатимуть його від нерозважливих вчин-
ків. 

Цікаво обігрує письменниця знайомство Міц-
кевича в Одесі з Кароліною Сабанською. Хоча він 
заздалегідь попереджений Лорером про те, що 
графиня – шпигунка, поет настільки вражений 
красою аристократки, що закохується в неї. Ця 
мука Міцкевича виливається сонетом, “ …в якому 
порівнює своє серце з храмом, пограбованим і 
оскверненим війною, в якому бог не хоче, а люди 
не сміють жити” [5, с.164]. Тільки під час подоро-
жі Кримом поет остаточно переконається, що граф 
Вітте приставив до нього шпигуна, щоб не випус-
кати з поля зору, і з гіркотою зауважить: “Я був 
мишеням у пащі кота!” [5, с. 165].  

Варвара Чередниченко приділила перебуванню 
Міцкевича в Одесі значно більше уваги, аніж пе-
ребуванню в Криму. З цього приводу О.Сиротюк 
зауважує, що “письменниця позбавила себе щас-
ливої можливості глибше проникнути в душу мит-
ця, розкрити історію й джерела сонетів, а значить 
– ширше, повніше розгорнути тему “під одним 
плащем”: адже відомо, як широко цінував сонети 
Міцкевича Пушкін” [4, с. 176]. Однак зображення 
кримської поїздки Міцкевича віддалило б пись-
менницю від головної теми її повісті – показати 
дружбу польського і російського поетів. Одеський 
період для неї дуже важливий, вона проводить 
Міцкевича майже тими ж шляхами, якими прой-
шов Пушкін, знайомить його з тими ж людьми, з 
якими спілкувався російський поет. Письменниця 
показує схожі моменти їхніх доль: обидва потрап-
ляють на південь з неласки царя, обидва є найбі-
льшими поетами свого часу і своїх народів, обидва 
прагнуть свободи і знищення царської тиранії. Та є 
ще один поет, він символічно присутній у творі, 
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він близький їм по духу і силі таланту, це – Бай-
рон. Міцкевич в Одесі “справив собі жовтогарячо-
го, полум’яного кольору суконного плаща – такого 
самого, якого носив Байрон” [5, с.163]. Знамени-
тий байронівський плащ стане важливою деталлю 
в повісті. Під цим плащем Міцкевич з Пушкіним 
будуть рятуватися від негоди, холоду і сторонніх 
поглядів, цей плащ згадає польський поет у вірші 
“Пам’ятник Петру Великому”. 

Образи Адама Міцкевича і Олександра Пушкі-
на розкрито на тлі політичного і культурного жит-
тя Росії, серед відомих людей, таких, як декабрис-
ти К.Рилєєв, О.Бестужев, М.Тургенєв, 
П.Кохановський, С.Трубецькой, П.Пестель, поети 
В.Жуковський, О.Дельвіг, В.Туманський, С. Собо-
левський, О.Грибоєдов, вчені М.Максимович, 
Й.Лелевель, піаністка М. Шимановська. Це тло не 
тільки відповідає реальним життєвим фактам, а 
несе й символічне значення: показує єднання 
трьох братніх народів та їхніх культур.  

Провідна ідея повісті Варвари Чередниченко 
полягає в тому, що поезія і слово мають зближува-
ти народи, а не роз’єднувати їх. Про це, власне, 

думає й її герой – Адам Міцкевич, – полишаючи 
Росію: ”Хіба не частка його душі в безвісній моги-
лі п’яти повішених? У руднях сибірських з катор-
жниками? У Києві? В Криму? Москві? Петербурзі? 
Адже ж скрізь він знаходив людські душі, що 
з’єднувалися з його душею у високому льоті за-
душевних мрій, надій і планів спільного творчого 
життя” [5, с. 284]. 

Образ польського поета справжній мисте-
цький успіх авторки, бо “…належить до числа 
найвдаліших образів великих художників, 
створених усією українською…біографічною 
прозою” [4, с.180]. У повісті письменниці вда-
лося не тільки висвітлити дійсні факти, відомі 
з історичної та мемуарної літератури, а й до-
мислити, домалювати за допомогою фантазії 
вірогідні життєві картини, правдивість яких 
поза сумнівом. Повість Варвари Чередниченко 
“Під одним плащем” свідчить про значний 
інтерес авторки до долі інших народів і інших 
літератур і є справжнім внеском у розвиток 
культурних зв’язків між Україною, Польщею і 
Росією. 

 
Література 

 
1. Буженко Т., Сарана Ф. Життєвий і творчий шлях Варвари Чередниченко / Буженко Т., Сарана Ф. 

// Чередниченко В. Вибрані твори. – К.: Дніпро, 1971. – С. 3 – 15.  
2. Лейтес А., Яшек М. Десять років української літератури (1917 – 1927) Державне видавництво 

України, 1928. –Т.1: Біо – бібліографічний. – С. 546 – 550. 
3. Письменники Радянської України (1917 – 1987: Біо-бібліографічний довідник / Упор. В. К. Ко-

валь, В.П. Павловська. – К.: Рад. Письменник, 1988. –719 с.  
4. Сиротюк О. Письменники Радянської України: Літературно-критичний нарис. – К.: Радянський 

письменник, 1987. – Вип.13. – С. 142-189. 
5. Чередниченко В. Вибрані твори. – К.: Дніпро, 1971.- 599 с. 

 
Стаття надійшла до редакції 5.04.2011 
 



 1

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ, МОЛОДІ ТА СПОРТУ УКРАЇНИ 
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ДЕРЖАВНИЙ ВИЩИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД 
«УЖГОРОДСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ МОВОЗНАВСТВА 
ТА ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА 

 

(Збірник наукових праць) 
 

Випуск 15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ужгород 
Видавництво УжНУ «Говерла» 

2011 



 2

ББК 80. Л (О) 
УДК 80 (06) 
 С 91 
 

 
Наукове фахове видання, затверджене 

постановою Президії ВАК України від 14 квітня 2010 року, № 1–05/3 
(Бюлетень ВАК України. – 2010. – № 5. – С. 13). 

 
Свідоцтво про державну реєстрацію: 
КВ №15314-3886Р від 5 червня 2009 р. 

 
 

Відповідальний редактор 
І.В.Сабадош, доктор філологічних наук, професор 

 
Редакційна колегія 

В.В. Барчан, доктор філологічних наук, професор 
Н.П.Бедзір, доктор філологічних наук, професор 
Л.О. Белей, доктор філологічних наук, професор 
Ю.М. Бідзіля, кандидат філологічних наук, доцент 

А.О. Виноградов, доктор філологічних наук, професор 
Б.К. Галас, кандидат філологічних наук, доцент 
Л.Г. Голомб, доктор філологічних наук, професор 

П.М. Лизанець, доктор філологічних наук, професор 
О.Ф.Миголинець, кандидат філологічних наук, доцент (секретар) 

І.М.Сенько, кандидат філологічних наук, доцент 
В.І. Статєєва, доктор філологічних наук, професор 
Т.І. Суран, кандидат філологічних наук, доцент 

Л.М. Устюгова, доктор філологічних наук, професор 
П.П. Чучка, доктор філологічних наук, професор 

 
 

 
 
Рекомендовано до друку вченою радою Ужгородського національного 

університету 21 квітня 2011 р., протокол № 4. 
 
 
 
 

© І.Сабадош, В.Барчан, упорядкування, 2011 
© Ужгородський національний університет 



 3

З М І С Т 
 

 
ЛІТЕРАТУРОЗНАВCТВО 

 
АНТОНОВСЬКА Марина 

ПОВІСТЬ Т. ШЕВЧЕНКА «ХУДОЖНИК» У КОНТЕКСТІ УКРАЇНСЬКО-РОСІЙСЬКИХ 
ЛІТЕРАТУРНИХ ЗВ’ЯЗКІВ ....................................................................................................................... 8 

АНТОХІ Лариса 
ДО ПИТАННЯ ПОХОДЖЕННЯ ОБРЯДУ«КАЛОЯН» У КАЛЕНДАРНО-ОБРЯДОВОМУ 
ФОЛЬКЛОРІ МОЛДОВАН ТА РУМУНІВ БАСАРАБІЇ ........................................................................ 13 

АНІСТРАТЕНКО Антоніна 
ПУБЛІЦИСТИЧНИЙ АСПЕКТ РОМАНІСТИКИ В. КОЖЕЛЯНКА ................................................... 17 

БАРЧАН Валентина 
ПРОБЛЕМА МИТЦЯ І СУСПІЛЬСТВА В ОПОВІДАННІ „ПСИХІЧНА РОЗРЯДКА” 
Т.ОСЬМАЧКИ ............................................................................................................................................ 21 

БАШУК Наталія 
РЕЛІГІЙНИЙ ДУАЛІЗМ ЗАМОВЛЯНЬ ЯК АРХАЇЧНОГО ЖАНРУ ВЕРБАЛЬНОЇ МАГІЇ В 
РОМАНІ Л. КОНОНОВИЧА «ТЕМА ДЛЯ МЕДИТАЦІЇ».................................................................... 26 

БЛЄДНИХ Тетяна 
ДІАЛОГ МІЖ КУЛЬТУРАМИ В ІСТОРИКО-БІОГРАФІЧНИХ ПОВІСТЯХ ВАРВАРИ 
ЧЕРЕДНИЧЕНКО ...................................................................................................................................... 29 

БОГАЧЕВСЬКА Лілія 
ТИПОЛОГІЧНІ СПІЛЬНОСТІ ТА ВІДМІННОСТІ ЗАСОБІВ ТВОРЕННЯ САТИРИ (НА 
ПРИКЛАДАХ РОМАНУ Ч. ДІККЕНСА «ТЯЖКІ ЧАСИ» ТА ПОВІСТІ ЛЕСЯ МАРТОВИЧА 
«ЗАБОБОН») .............................................................................................................................................. 33 

ВАСЬКІВ Майя 
ЗАБЕРЕЖ І. ЧЕНДЕЯ ЯК ВІДТВОРЕННЯ І ТВОРЕННЯ ВЛАСНОЇ ЙОКНАПАТОФИ 
І ВЛАСНОГО МАКОНДО ........................................................................................................................ 38 

ВАСЬКІВ Микола 
БАЛТІЙСЬКИЙ РЕГІОН В АПЕРЦЕПЦІЇ УКРАЇНСЬКОГО ПИСЬМЕНСТВА 1920-30-х РОКІВ.. 43 

ВОЛОШУК Лариса 
ТИПОЛОГІЧНІ МОДЕЛІ ОБРАЗІВ У СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ БЕСТСЕЛЕРІ.................. 48 

ВОЛОЩУК Юлія 
ТОПОС ТАБОРУ В РОМАНІ «НІЧ І ДЕНЬ» В. ГЖИЦЬКОГО ............................................................ 52 

ГОРОДНЮК Наталія 
РОМАН Є. КРОТЕВИЧА „ЗВІЛЬНЕННЯ ЖІНКИ” ЯК ГЕНДЕРНА УТОПІЯ ................................... 57 

ГРЕБЕНЮК Тетяна 
СПЕЦИФІКА ПОДІЄВОСТІ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ГУМОРИСТИЧНІЙ 
ТА САТИРИЧНІЙ ПРОЗІ.......................................................................................................................... 60 

ГРИНЕВИЧ Володимир 
ПОСТАТЬ О.ДОВЖЕНКА КРІЗЬ ПРИЗМУ "ЩОДЕННИКА"............................................................. 64 

ДАНИЛІНА Олена 
ПІЛІГРИМ ЯК КОНЦЕПТНИЙ ПЕРСОНАЖ ПРОЗИ ЄВГЕНА ПОЛОЖІЯ ...................................... 69 

ДАШКО Наталія 
НАРОДНОПОЕТИЧНІ РЕЦЕПЦІЇ В РОМАНІ-ЕПОПЕЇ  “ЛИСТЯ ЗЕМЛІ” В. ДРОЗДА.................. 73 

КОФЛЕР Денис 
ФУНКЦІОНУВАННЯ МІФОЛОГІЧНИХ ОБРАЗІВ У ЕПОПЕЇ ДЖОНА Р.Р. ТОЛКІНА 
«ВОЛОДАР ПЕРСТЕНІВ» ........................................................................................................................ 77 

ДЕРГАЛЬ Любов 
ЖІНОЧА МРІЯ ЯК ДОМІНАНТА ІНТЕНЦІЙНОСТІ У ТВОРАХ О. КОБИЛЯНСЬКОЇ 
ТА Е. ЗОЛЯ................................................................................................................................................. 81 

ДМИТРЕНКО Анна 
БІО- ТА АВТОБІОГРАФІЗМ – ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ НАРАЦІЇ ЗБІРКИ «СИБІРСЬКИХ 
НОВЕЛ» Б.АНТОНЕНКА-ДАВИДОВИЧА ............................................................................................ 86 



 4

ДМИТРЕНКО Євгенія 
ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ФАКТІВ ЛІТЕРАТУРНОГО ЖИТТЯ ПОЧАТКУ ХХ ст. У ЩОДЕННИКАХ 
В. ВИННИЧЕНКА ЕМІГРАЦІЙНОГО ПЕРІОДУ.................................................................................. 89 

ЄРЖИКІВСЬКА Наталія 
ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИЧНОГО САМОВИЯВЛЕННЯ ОЛЬГИ СМОЛЬНИЦЬКОЇ.......................... 93 

ЖИЖЧЕНКО Лариса 
ЖАНРОВІ МОДИФІКАЦІЇ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ (НА 
ПРИКЛАДІ ПОВІСТІ-БАЛАДИ О.КОБИЛЯНСЬКОЇ “В НЕДІЛЮ РАНО ЗІЛЛЯ КОПАЛА”) ...... 101 

ЗУШМАН Михайло 
ПОЕЗІЯ В ПРОЗІ В ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІЙ ПРОЕКЦІЇ МАЛОЇ ПРОЗИ Б.ЛЕПКОГО 
ТА ЙОГО СУЧАСНИКІВ........................................................................................................................ 104 

ІВАНИШИН Петро 
“ОРІЄНТАЛІЗМ” ЕДВАРДА САЇДА: КРИТИКА ІМПЕРСЬКОГО ДИСКУРСУ............................. 111 

ИСТОМИНА Анна 
ОБРАЗ ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ-РАССКАЗЧИКА КАК ПОСРЕДНИКА МЕЖДУ АВТОРОМ 
И ЧИТАТЕЛЕМ В РАССКАЗАХ В. М. ШУКШИНА .......................................................................... 116 

КАРАБЛЬОВА Альона 
СЮЖЕТНА МОДЕЛЬ ЖІНОЧОГО ДОСВІДУ МАТЕРИНСТВА В МАЛІЙ ПРОЗІ ІРИНИ 
ВІЛЬДЕ...................................................................................................................................................... 120 

КАРАБЛЬОВА Ольга 
ОСОБЛИВОСТІ МОДЕЛЮВАННЯ ЖІНОЧИХ ОБРАЗІВ У РОМАНІ ІРИНИ ВІЛЬДЕ 
“СЕСТРИ РІЧИНСЬКІ” ........................................................................................................................... 124 

КИРИЛЬЧУК Олександр 
ДИЛОГІЯ МИХАЙЛА СТАРИЦЬКОГО «МАЗЕПА» У ПОСТКОЛОНІАЛЬНОМУ 
ПРОЧИТАННІ .......................................................................................................................................... 129 

КОВАЛЕНКО Олена 
ЕКЗИСТЕНЦІЙНИЙ ЗМІСТ КОНФЛІКТУ В ІНТИМНО-МЕДИТАТИВНІЙ ПОЕЗІЇ 
Т. Г. ШЕВЧЕНКА..................................................................................................................................... 134 

КОВАЛЕНКО Тетяна 
МИСТЕЦТВО НА СЛУЖБІ СИСТЕМІ: ДО ПИТАННЯ ПРО МИСТЕЦЬКИЙ СКЛАДНИК 
УКРАЇНСЬКОГО ФОРМАЛІЗМУ ......................................................................................................... 137 

КОВАЛЬОВА Ганна 
ХИМЕРНА ПРОЗА О. ІЛЬЧЕНКА ЯК ВЕРБАЛЬНИЙ ЗАСІБ РЕАЛІЗАЦІЇ САТИРИЧНО-
ГУМОРИСТИЧНИХ СИТУАЦІЙ .......................................................................................................... 140 

КОГУТ Оксана 
ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТА ТРАНСФОРМАЦІЯ ХРИСТИЯНСЬКИХ МІСТЕРІЙНИХ СЮЖЕТІВ 
СУЧАСНОЮ УКРАЇНСЬКОЮ ДРАМАТУРГІЄЮ ............................................................................. 143 

КОЛОДКЕВИЧ Галина 
ЛІТЕРАТУРНО-ФІЛОСОФСЬКА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ПАЛІМПСЕСТА У ТВОРЧОСТІ 
В. СТУСА.................................................................................................................................................. 147 

КОНОВАЛОВА Марія 
ПОСТМОДЕРНІ ЕКСПЕРИМЕНТИ У ДРАМІ О.ІРВАНЦЯ «БРЕХУН З ЛИТОВСЬКОЇ 
ПЛОЩІ».................................................................................................................................................... 150 

КОРЕЦЬКА Марина 
ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ РОМАНУ АНАТОЛІЯ ДІМАРОВА «ЙОГО СІМ’Я».... 153 

КРАВЧЕНКО Валентина 
“ЛИШЕ ТОЙ, ХТО ЙДЕ ДОРОГОЮ, ПРИХОДИТЬ ДО МЕТИ” (ХУДОЖНЬО-
КОНЦЕПТУАЛЬНІ АСПЕКТИ ОБРАЗУ МИТЦЯ У ПОВІСТІ Р.ФЕДОРІВА “ЖИТІЄ 
ІЗОГРАФА ШТЕФАНА”) ....................................................................................................................... 158 

КРАСАВІНА Валентина 
МІЖКУЛЬТУРНИЙ ДІАЛОГ В УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬО-ІСТОРИЧНОМУ ДИСКУРСІ 
(на матеріалі історичних романів другої половини ХІХ – першої половини ХХ ст.)........................ 162 

КРИВОПИШИНА Анна 
ЕСТЕТИКА Й РЕЦЕПЦІЯ МАСОВОЇ КУЛЬТУРИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ. 166 

 
 



 5

 
ЛАПКО Олена 

КОМЕДІЯ МИХАЙЛА СТАРИЦЬКОГО „ЗА ДВОМА ЗАЙЦЯМИ” В 
КІНЕМАТОГРАФІЧНОМУ ПРОЧИТАННІ: ОСОБЛИВОСТІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 
ХУДОЖНЬОГО ЗМІСТУ ........................................................................................................................ 169 

ЛЕВЧУК Оксана 
ЗООМОРФНІ ОБРАЗИ УКРАЇНСЬКОГО ФОЛЬКЛОРУ: ІСТОРІЯ І МЕТОДОЛОГІЯ 
ДОСЛІДЖЕННЯ ...................................................................................................................................... 173 

ЛИСЕНКО-КОВАЛЬОВА Наталія 
ХУДОЖНЯ ПРАКТИКА МУРІВСЬКОГО МОДЕРНІЗМУ................................................................. 179 

МАЙБОРОДА Наталя 
НЕОРОМАНТИЗМ ЯК ТЕЧІЯ МОДЕРНІЗМУ .................................................................................... 182 

НАУМЕНКО Наталія 
КОНЦЕПТОСФЕРА ПОЕТИЧНОЇ ТВОРЧОСТІ  В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ЛІРИЦІ.............. 186 

ОЛІЙНИК Наталія 
ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІ ПАРАМЕТРИ ПОВІСТІ В. ПОЛОЖІЯ «ЖИВ-БУВ ІВАН» ...................... 190 

ОНУФРІЄНКО Олена 
НАУКОВА БІОГРАФІЯ МИТЦЯ В КУЛЬТУРОТВОРЧОМУ КОНТЕКСТІ .................................... 194 

ОСЕЛЕДЬКО Катерина 
КОНЦЕПТ “ВІДЬМА” У РОМАНІ БРАТІВ КАПРАНОВИХ “КОБЗАР 2000”................................. 199 

ПЕРЕТЯТА Олеся 
ТВОРЧІСТЬ З.МЕНЗАТЮК І УКРАЇНСЬКА ДИТЯЧА ЛІТЕРАТУРА КІНЦЯ ХХ – ПОЧАТКУ 
ХХІ СТОЛІТТЯ В КОНТЕКСТІ ЦИВІЛІЗАЦІЙНИХ ЗРУШЕНЬ СЬОГОДЕННЯ ........................... 202 

ПЕТРЕНКО Леся 
ЕКСПРЕСІОНІСТИЧНІ ЕЛЕМЕНТИ В ХУДОЖНІЙ СТРУКТУРІ ТВОРІВ ГРИГОРІЯ 
КОСИНКИ ................................................................................................................................................ 207 

ФЕРЕНЦ Надія 
ПОЕТИКА ПЕЙЗАЖНОЇ ЛІРИКИ ХРИСТИНИ КЕРИТИ ................................................................. 210 

РАЗЖИВІН Віктор 
ХУДОЖНЯ СВОЄРІДНІСТЬ ІСТОРИЧНОЇ ПОВІСТІ Л.СТАРИЦЬКОЇ-ЧЕРНЯХІВСЬКОЇ 
„ДІАМАНТОВИЙ ПЕРСТЕНЬ” ............................................................................................................. 217 

РЕГА Данило 
УКРАЇНСЬКИЙ ФУТУРИЗМ У НАЦІОНАЛЬНОМУ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВІ: ВІД ГЕНЕЗИ 
ДО СЬОГОДЕННЯ................................................................................................................................... 220 

РОДЧИН Зоряна 
ДИСКУРС ЗАХІДНОУКРАЇНСЬКОЇ МЕЛОДРАМИ 20-х – 30-х РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ .............. 224 

РОМАНЕНКО Лідія 
ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ПОСТАТІ У.КАРМАЛЮКА У СВІТОВОМУ ФОЛЬКЛОРІ ТА ЛІТЕРАТУРІ . 229 

РОМАНИЦЯ Олена 
ФОНІКА РАННЬОЇ ПОЕТИЧНОЇ ТВОРЧОСТІ ОСИПА МАКОВЕЯ ............................................... 232 

РОМАНИШИН Віра 
МОДАЛЬНІСТЬ ТОПОСУ МІСТА  У „ПЕРЕХРЕСНИХ СТЕЖКАХ” ІВАНА ФРАНКА ТА В 
„ЦИНАМОНОВИХ КРАМНИЦЯХ” БРУНО ШУЛЬЦА ..................................................................... 237 

РОМАС Людмила 
КОНЦЕПЦЯ ДУШІ В РОМАНІ П.ЗАГРЕБЕЛЬНОГО «ТИСЯЧОЛІТНІЙ МИКОЛАЙ» ................ 242 

СЕНЬКО Іван 

ЛЕКСЕМА "БѢЛА" В ДАВНЬОРУСЬКОІЙ ПАМ’ЯТЦІ «СЛОВО О ПЛЪКУ ИГОРЕВѢ»: ДО 
ПРОБЛЕМИ АВТЕНТИЧНОГО ПРОЧИТАННЯ ................................................................................. 245 

СИДОРЕНКО Оксана 
УКРАЇНСЬКИЙ СВЯТКОВИЙ БУРЛЕСК XVII-XVIII ст. У КОНТЕКСТІ 
ЗАХІДНОЄВРОПЕЙСЬКОЇ «НИЗОВОЇ» ЛІТЕРАТУРИ .................................................................... 250 

СИРАДОЄВА Оксана 
ЖІНКА-ПОТВОРА В МАЛІЙ ПРОЗІ ІВАНА ДНІПРОВСЬКОГО..................................................... 254 

СІЧКАР Оксана 
ПРОБЛЕМА СИРІТСТВА В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ ДЛЯ ДІТЕЙ І ПРО ДІТЕЙ КІНЦЯ 
ХІХ-ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ ............................................................................................................. 259 



 6

СНІГАРЕНКО Євгенія 
ФОЛЬКЛОРНИЙ ТОПОС І ЙОГО ХУДОЖНІ ПАРАМЕТРИ............................................................ 262 

СТОРОЩУК Ірина 
РОМАН ПРО МИТЦЯ У СИСТЕМІ ЕПІЧНИХ ЖАНРІВ ................................................................... 265 

ТУРГАН Ольга 
ФУНКЦІЇ АГОНАЛЬНОСТІ В СТРУКТУРІ ДРАМИ ЛЕСІ УКРАЇНКИ .......................................... 269 

ФЕДАКА Сергій 
СЛОВО О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ В КОНТЕКСТІ ЛАТИНОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ХІІ 
СТОЛІТТЯ ................................................................................................................................................ 274 

ФОМЕНКО Анна 
ЕЛЕМЕНТИ ЯЗИЧНИЦЬКИХ ВІРУВАНЬ У СУЧАСНИХ ЛІТЕРАТУРНИХ ПІСНЯХ ................. 277 

ФОМІНА Лілія 
СУБ’ЄКТНІ ФОРМИ ВИРАЖЕННЯ АВТОРСЬКОЇ СВІДОМОСТІ В ЛІРИЦІ МИКОЛИ 
ВІНГРАНОВСЬКОГО ............................................................................................................................. 281 

ФІЛАТОВА Оксана 
УКРАЇНСЬКИЙ РОМАН ПРО “РАДЯНСЬКУ КОЛЕКТИВІЗАЦІЮ” ЯК ПОЛІТИКО-
ЕСТЕТИЧНИЙ ПРОЕКТ ТОТАЛЬНОЇ МІСТИФІКАЦІЇ .................................................................... 286 

ФІЛОНЕНКО Наталія 
КОНЦЕПТ МИСТЕЦТВА В РЕЦЕПЦІЇ М. ЙОГАНСЕНА ................................................................. 291 

ЦЕХМЕЙСТРУК Марія 
АВТОТЕМАТИЧНІ ІНКРУСТАЦІЇ В ЕПОПЕЇ «OST» УЛАСА САМЧУКА.................................... 293 

ЦИБУЛЬКО Оксана 
НОСТАЛЬГІЯ ТА ПУСТОТА: «ДЕПЕШ МОД» С. ЖАДАНА У КОНТЕКСТІ 
АЛЬТЕРНАТИВНИХ ХУДОЖНІХ СИСТЕМ ...................................................................................... 297 

ШАПІРО Володимир 
ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНИЙ ЗВ’ЯЗОК ТВОРІВ «НЕОКЛАСИКІВ» З ЄВРОПЕЙСЬКИМИ 
КАНОНІЧНИМИ ЖАНРАМИ................................................................................................................ 301 

ШАФ Ольга 
ЛІРИКА ТАРАСА МЕЛЬНИЧУКА ТА ВАСИЛЯ СИМОНЕНКА: СВІТОГЛЯДНО-ЕСТЕТИЧНІ 
ПАРАЛЕЛІ В КОНТЕКСТІ ШІСТДЕСЯТНИЦТВА ............................................................................ 304 

ШЕВЕЛЬ Наталія 
СЕМАНТИЧНА ПАРАДИГМА ОБРАЗУ СНУ  В ПОЕЗІЇ ГРИЦЬКА ЧУПРИНКИ ........................ 308 

ШЕВЕЛЬ Тамара 
ХУДОЖНЯ КОНЦЕПЦІЯ МІСТА У ТВОРЧОСТІ МИКОЛИ ВОРОНОГО...................................... 313 

ШЕСТОПАЛОВА Тетяна 
КРИТИЦИЗМ ЮРІЯ ЛАВРІНЕНКА: СТАНОВЛЕННЯ МЕТОДУ .................................................... 317 

ШЕХОВЦОВА Ольга 
ЖАНРОВІ МОДИФІКАЦІЇ „ДЕННИКІВ” ПЕТРА СОРОКИ ............................................................. 321 

ШТОЛЬКО Марина 
АВТОПОРТРЕТ В ПОЕЗІЇ ЯК ФОРМА САМОПІЗНАННЯ ТА САМОПРЕЗЕНТАЦІЇ 
(на матеріалі «Автопортрета» І. Жиленко) ............................................................................................ 324 

 
МОВОЗНАВСТВО 

 
ЗВЯГІНА Ганна 

НАРОДНОРОЗМОВНА ТРАНСФОРМАЦІЯ ТРАДИЦІЙНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У 
ХУДОЖНІХ ТВОРАХ ГРИГОРА ТЮТЮННИКА .............................................................................. 328 

ЗІНЕВИЧ Людмила 
ТРАДИЦІЇ ТА НОВАТОРСТВО У ПОЕТИЧНІЙ МОВОТВОРЧОСТІ  М. ЗЕРОВА ....................... 333 

ІЛЬЧЕНКО Ірина 
ОНІМИ ЯК ВИЯВ ІДІОСТИЛЮ ТОДОСЯ ОСЬМАЧКИ .................................................................... 337 

КОЛОЇЗ Жанна 
ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКІ НЕОЛОГІЗМИ В РОМАНІ ВАСИЛЯ БАРКИ «ЖОВТИЙ 
КНЯЗЬ» ..................................................................................................................................................... 341 

 
 



 7

КОРНІЄНКО Світлана 
ЗБАГАЧЕННЯ ВИРАЖАЛЬНИХ МОЖЛИВОСТЕЙ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЗА ДОПОМОГОЮ 
СТАРОСЛОВ’ЯНІЗМІВ У ПОЕТИЧНОМУ СЛОВНИКУ ЛЕСІ УКРАЇНКИ ................................... 346 

КОРОЛЬОВА Валерія 
ЕКСПРЕСИВНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ОЦІННИХ НАЙМЕНУВАНЬ ОСІБ У СТРУКТУРІ 
ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ....................................................................................................................... 347 

МОРОЗ Оксана 
ТОПОНІМИ ЯК КОМПОНЕНТИ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ (на матеріалі роману «Сонячна 
Машина» В. Винниченка)........................................................................................................................ 351 

ПАВЛИКІВСЬКА Наталія 
ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ В КОНТЕКСТІ ЕВОЛЮЦІЇ СЛОВНИКОВОЇ 
ДЕФІНІЦІЇ (на матеріалі повісті Л. М. Толстого «Исповедь»)............................................................ 356 

СЕМАШКО Тетяна 
КОЛЬОРОВА ПАЛІТРА ТЕКСТІВ ВАЛЕРІЯ ШЕВЧУКА ................................................................. 360 

СКОЛОЗДРА-ШЕПІТКО Олеся 
ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНЯ АНТРОПОНІМІЯ ВЕЛИКОЇ ПРОЗИ ІВАНА ФРАНКА .................... 364 

СЛЮНІНА Олена 
ЛІНГВОПОЕТИЧНЕ ОСМИСЛЕННЯ ХУДОЖНЬО-СЕМАНТИЧНОЇ СФЕРИ ВОГОНЬ – 
ЖИВА ІСТОТА В ПОЕТИЧНОМУ МОВОМИСЛЕННІ Л. М. ТАЛАЛАЯ......................................... 368 

ТЕНДІТНА Надія 
МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ ВТІЛЕННЯ ОБРАЗУ СМЕРТІ В ПРОЗІ Є.ПАШКОВСЬКОГО ТА 
О.УЛЬЯНЕНКА........................................................................................................................................ 372 

ТРУШ Олена 
СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ У ФРАНКОВОМУ "ТЕМНОМУ ЦАРСТВІ".................................................. 376 

ХОРОШЕВА Ольга 
СТРУКТУРНО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЕСЕЇСТИЧНИХ ТЕКСТІВ Т. ПРОХАСЬКА..... 383 

ЧИЖМАР Ольга 
В.ҐРЕНДЖА-ДОНСЬКИЙ – ЗАСНОВНИК НОВОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНО-
ХУДОЖНЬОЇ АНТРОПОНІМІЇ НА ТЕРЕНАХ ЗАКАРПАТТЯ......................................................... 386 

ШАБАТ-САВКА Світлана 
КОМУНІКАТИВНА ІНТЕНЦІЯ ТА АВТОРСЬКИЙ ЗАДУМ У ЛІНГВАЛЬНОМУ 
КОНТИНУУМІ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ........................................................................................... 392 

ЯЦЕНКО Олена 
СПЕЦИФІКА ВИКОРИСТАННЯ ХУДОЖНІХ ЗАСОБІВ У МОВОТВОРЧОСТІ 
ІРЕН РОЗДОБУДЬКО.............................................................................................................................. 397 

 


